Rev 16:18



 is the continuative use of conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person plural aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become” but is also used as a substitute for EIMI and means “to be: there were.”

The aorist tense is a constative/historical aorist which views the entire past action as a fact.


The deponent middle is active in meaning—the flashes of lightning and noises and thunders producing the action of happening, occurring, existing, or being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the feminine plural noun ASTRAPĒ, meaning “lightnings” (BDAG, p. 148) followed by the connective KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the feminine plural noun PHWNĒ, meaning “noises/sounds,” followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the feminine plural noun BRONTĒ, meaning “thunders.”
“And then there were lightnings and noises and thunders;”
 is the additive or adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also, furthermore, moreover, or in addition.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun SEISMOS with the nominative masculine singular adjective MEGAS (which comes after the verb GINOMAI), meaning “a great earthquake.”  This is followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become” but is also used as a substitute for EIMI and means “to be: there was.”

The aorist tense is a constative/historical aorist which views the entire past action as a fact.


The deponent middle is active in meaning—the earthquake producing the action of happening, occurring, existing, or being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“also there was a great earthquake,”
 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOIOS, which “pertains to being similar to something or belonging to a class, meaning: such as.”
  This is followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, to occur, to come to pass, to be: has not occurred.”

The aorist tense is a culminative aorist which views the entire past action as a fact, but emphasizes the conclusion or results.  The consummative aspect is brought out in the English translation by the word “has.”

The deponent middle voice is active in meaning—the earthquake producing the action of happening or occurring.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of origin from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning literally “from which.”  But this is an idiom of time, meaning: from the time when; since Lk 7:45; 13:25; 24:21; Acts 24:11; 2 Pet 3:4; Rev 16:18.”
  This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “mankind” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to be present at a given time, be there Mk 1:4; Jn 1:6, hence exist  Rom 11:5; 1 Jn 2:18; Lk 1:5; 2 Pet 2:1; Rev 16:18.”
  It is translated “began to be/exist.”

The aorist tense is an ingressive aorist which views the entire past action as a fact from the viewpoint of its beginning.

The deponent middle is active in meaning—the earthquake producing the action of happening or occurring.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the earth.”
“such as has not occurred since mankind began to be on the earth,”
 is the appositional/explanatory nominative from the masculine singular demonstrative adjective TĒLIKOUTOS “(a strengthened form of TĒKIKOS meaning: ‘so great’), used in reference to degree it means: so great/important/mighty etc. Rev 16:18; so great a peril of death 2 Cor 1:10; and our so great salvation Heb 2:3.”
  With this adjective we have the nominative masculine singular noun SEISMOS, meaning “earthquake.”  Then we have the adverb of degree HOUTW (usually seen as HOUTWS, but the form  is used in the NT only in Acts 23:11; Phil 3:17; Heb 12:21; Rev 16:18.
), meaning “so.”  Finally, we have the appositional/explanatory nominative from the masculine singular adjective MEGAS, meaning “large/great” in the sense if a powerful earthquake pertaining to exceeding a standard involving related objects of any extension in space in all directions and being above standard in intensity.”
  In other words this earthquake was so large, so extensive, and so intense that it cannot adequately be described with one word.
“so great an earthquake, so large [extensive, powerful, and intense].”
Rev 16:18 corrected translation
“And then there were lightnings and noises and thunders; also there was a great earthquake, such as has not occurred since mankind began to be on the earth, so great an earthquake, so large [extensive, powerful, and intense].”
Explanation:
1.  “And then there were lightnings and noises and thunders;”

a.  The next thing John notices are flashes of lightning or great lightning storms, very loud noises or sounds (the roar of the storm
) and tremendous thunder storms.  These three things are theophanies or manifestations of God, the presence of God, or announce the workings of God as they did on Mount Sinai, Ex 19:16; 20:18.

b.  These three things indicate the manifestation of God as in Rev 4:5a, “Furthermore from the throne lightning and noises and thunders proceed.”

c.  These three things occurred after the opening of the seventh seal, Rev 8:5, “And then the angel took the incense censer and he filled it with the fire from the altar and he threw [it] to the earth; and then peals of thunder and noises and flashes of lightning and an earthquake occurred.”

d.  These three things occur as a theophany after the sounding of the seventh trumpet, Rev 11:19, “And then the temple of God which is in the heaven was opened.  And the ark of His covenant was seen in His temple.  And then there occurred flashes of lightning and noises and peals of thunders and an earthquake and a great hailstorm.”

e.  God is using these three things to announce His presence and His activities in the affairs of mankind.


f.  Lightning, noises in the heavens, and thunders make people look up toward the sky.  God is warning the unbeliever to look to Him for salvation and deliverance.


g.  “These disturbances signal that the end has arrived, not just the end of the bowl series, but also the end of the seal and trumpet series too (all three series end at the same time).”

2.  “also there was a great earthquake,”

a.  In addition to the thunder and lightning storms there will be an unprecedented earthquake beyond anything man can measure on the Richter scale.

b.  Our Lord predicted this earthquake in Mt 24:7; Mk 13:8; Lk 21:11, “For nation will rise against nation, and kingdom against kingdom, and in various places there will be famines and earthquakes.”

c.  “This will be a calamity unprecedented in human history.  It will be the final great shaking predicted in Hag 2:6 and Heb 12:26-27.”



(1)  Hag 2:6, “For thus says the Lord of the Armies, ‘Once more in a little while, I am going to shake the heavens and the earth, the sea also and the dry land.’”


(2)  Heb 12:25-29, “Beware that you do not reject Him who is speaking.  For if those [Jewish believers of the Exodus generation] did not escape, when they rejected that one [Moses] warning on earth, much more surely we, the ones rejecting the One from heaven, [will not escape], concerning Whom His voice shook the earth then, but now He has promised, saying, ‘One more time I will shake not only the earth, but also the heaven.’  Now the statement ‘one more time’ indicates the change of that which is certainly going to be shaken, as of things having been made, in order that the things which certainly cannot be shaken may remain.  Therefore, because we are certainly going to receive an unshakable kingdom, let us have gratitude, by means of which [gratitude] we may serve God in an acceptable manner with awe and profound respect; for indeed our God [is] a consuming fire.”
3.  “such as has not occurred since mankind began to be on the earth, so great an earthquake, so large [extensive, powerful, and intense].”

a.  This earthquake will be like no other that has ever occurred on the earth from the creation of man.

b.  This earthquake will destroy every city on earth.  It will topple every building.

c.  It will not last for seconds, but for minutes and maybe even hours.

d.  It will be so extensive it will affect both Rome and Jerusalem.  It will be a worldwide earthquake, affecting every fault line on the earth.


e.  It will cause every unbeliever on earth to fall to the ground.  It will shake the very foundations of the earth.


f.  This earthquake will kill hundred of thousands of people on earth, if not millions.  However, it will create the means of deliverance and escape for the believers holding out in Jerusalem against the armies Satan has assembled for their destruction.
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